AXEL SJÖGREN
Quality-conscious translator and revisor (DE/EN > SV), authorised from German to Swedish
axel.sjogren@gmail.com | +46 70-444 28 03 | Stockholm, Sweden
www.linkedin.com/in/axelsjogren  

PROFILE
Analytical and meticulous translator from German and English to Swedish born in 1993, with almost eight years of professional experience in the translation industry. This includes translation as well as revision and quality assurance in several different fields, mainly technology (including medtech), medicine and law. I also have extensive experience in post-editing machine/AI-translated texts and a good knowledge of common issues that need to be addressed to ensure the quality of the final text. My strength lies in identifying discrepancies, terminological inconsistencies, and stylistic flaws in both human and AI-generated translations. Since 2026, I am an authorised translator for translation from German to Swedish. I am now looking for new challenges where I can put my attention to detail, broad general knowledge and strong commitment to high linguistic quality to good use.
WORK EXPERIENCE
Translator (2018–2024)/Language Specialist (2024–2026) | Translator Scandinavia, Stockholm | 2018–2026

Translator Scandinavia is an ISO-certified Swedish translation agency founded in 1990 with offices in Stockholm and Malmö, which delivers translations to hundreds of customers in the private and public sectors, as well as to other translation agencies.

My tasks at the agency mainly consisted of translating and post-editing texts myself as well as reviewing and performing quality assurance on translations by the company's freelance translators. I also did translation-related terminology work. The source languages were mainly English and German, but I also worked occasionally with other languages, including Danish and French.

My time at the workplace has not only gotten me used to dealing with tight deadlines, but also given me experience of working in many different translation tools and with many different types of texts.

EDUCATION
· Bachelor of Arts in Translation Studies (German) | Stockholm University | 2012–2015, 2019
· Stand-alone courses
· Dutch I (30 credits) | Stockholm University | 2016
· Danish (7.5 credits) | Linnaeus University | 2016
· Summer German Course | Universität Duisburg-Essen | 2013
· Summer Course in German Language and Austrian Culture | Diplomatische Akademie Wien | 2014
· Summer Course in German Technical University of Dresden | 2017
· Spanish 3 | Hermods | 2013
· Social Sciences Programme | Östra Real, Stockholm | 2009–2012

CERTIFICATES
· Authorised translator (Kammarkollegiet): German to Swedish, translator number 909 (since 2026).
· Goethe-Zertifikat C1 | Goethe-Institut, Sweden.

SOFTWARE AND IT ENVIRONMENT
· Extensive experience working in the CAT tools Trados Studio, Phrase (formerly Memsource), XTM and memoQ.
· Used to working in the TMS platform Plunet BusinessManager.
· Miscellaneous: Microsoft Office, the QA tool Xbench.

LANGUAGES
· Swedish: Mother tongue
· English and German: Very good oral and written skills
· Dutch, Danish, Norwegian, Spanish, French, Italian, Portuguese: Good to basic knowledge

PERSONAL QUALITIES
I am responsible and loyal as a person and committed to always high quality translations. Thanks to my attention to detail and my methodical approach, I have a strong ability to detect errors and shortcomings in a translation. In addition, I am stubborn and able to focus on working on the same task for a long time.
